FILIP KALAN:

BAROCNA KULTURA V SREDNJI EVROPI
IN IZVORI SLOVENSKEGA GLEDALISCA

Slovenska kultura razodeva v vsem svojem razvoju znalilne
poteze kulture majhnega naroda, ki je moral oblikovati svojo naro-
dno bit v nevarnih druzbenih okolis¢inah, na ozemlju Srednje
Evrope, med Alpami, Panonsko nizino in Jadranskim morjem, na
dramati¢nem vozlis¢u slovanske, germanske, romanske kulture. Ze
sama lega tega izrazito prehodnega ozemlja nakazuje dovolj raz-
lo¢no zamotane geopolitiéne pogoje, ki jih je morala premagovati
kulturna radoZivost tega mladega naroda, da je uveljavila svojo
samobitnost sredi vplivnih sfer mogo¢nih sosedov, saj so ti sosedi
obravnavali etni¢ni prostor tega naroda nemalokdaj kot politicno
quantité négligeable, tako da so ga po nemarnem spreminjali v pra-
vo »nevralgiéno vozlis¢e« mednarodnih odnosov.

Za raziskavo kulturnega razvoja na tako obcutljivem vozliséu,
kakrino je slovensko ozemlje, se ponuja kakor sama po sebi nena-
vadno privladna snov: tista panoga javne dejavnosti, ki v svoji
vznemirljivi minljivosti tako neposredno odseva druzbena trenja,
da po pravici velja o nji znana Hamletova beseda, beseda o namenu
te dejavnosti, ki da je bil, da je in ostane, da drZi tako rekoc zivlje-
nju zrcalo, da kaze ¢ednosti njene potcze, pregrehi njeno podobo,
svojemu ¢asu in druzbi njeno podobo in odtisk — gledalisce.

Primerno izhodis¢e za taksno raziskavo je vsekakor baro¢ni cas
— tisti, ki se da vsaj za ta predel Srednje Evrope dovolj smiselno
omejiti na vladavino obeh »gledalitkih knezov«, na vladavino cesar-
jev Leopolda I. in Karla VI., s kratkim in malopomembnim inter-
mezzom Franca 1.: z drugo besedo — na leta 1658—1740.

Dr7avni arhiv Slovenije, Narodni muzej, Semeniska knjiZnica,
Mestni arhiv, Narodna in univerzitetna knjiinica v Ljubljani, kakor
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tudi nekateri podeZelski arhivi, tako Zupni$¢e v Rugah in samostan
v 8kofji Loki, hranijo nekatere dokumente, ki ponazarjajo #ivahno
gledalisko dejavnost na slovenskem ozemlju v tem ¢asu.’ Vsekakor
dokazuje Ze prvi pregled teh dokumentov, da se je takrat v sre-
dis¢u slovenske deZele, v Ljubljani, ponekod pa tudi na podeielju,
krizalo in izpodrivalo ¢&etvero gledaliskih govoric — latinska in
nemska, italijanska in slovenska beseda. Se ved: gledaligki razbor
teh podatkov 3e znatno stopnjuje to mnogoli¢nost, saj je razvidno
iz sporeda tedanjih uprizoritev, da se v njem prepleta in oplaja
vsaj petero raznorodnih, pogosto zelo nasprotujo¢ih si smeri —
jezuitsko gledali§¢e z uprizoritvami dramatiziranih motivom iz Ziv-
ljenja svetnikov in iz anti¢ne in sodobne zgodovine; kapucinska
verska igra, razvita iz srednjeveskih spokorniskih procesij; nemski
popotni komedijanti z improviziranim sporedom od baro¢ne drame
do ljudske komedije; italijanska opera s pantomimi¢nimi vlozki
in baletom; in naposled ljudska burka z ekstemporirano igro po
zgledu commedie dell’ arte.

Moé&no utrnjeno fevdalno mestece, slikovito poloZeno na pisani

...... , 8§11 no na s

mozaik rodovitnih polj, pol alpsko, pol mediteransko naselje o
starodavni rimski cesti Dunaj-Trst:

Grad na hribu z utrdbami in obzidje okrog mesta s stolpi in bra-
niki in $esterimi mestnimi vrati, mestni trg pod Gradom s kofijo
in z rotoviem in z jezuitskim kolegijem in na drugi strani reke
Ljubljanice plemiska ¢etrt z obsirnim lontoviem in z veliko palaco
knezov Auerspergov in petero samostanov in stolpi osmih cerkva
nad mestnimi strehami in po predmestjih Se drugih pet cerkva in
zunaj, Ze dale¢ izven obzidja, sredi gozdnega zelenja na iSenskem
hribu rekreacijski dvorec ljubljanskih jezuitov, pod Turnom ime-
novan, sedanji Tivoli.

' Poglavitni viri: Registraturni protokol deZelnih stanov vojvodine Kranj-
ske za leta 1653—1659; Diarium Praefecturae scholarum in archiducali Colle-
gio Societatis Jesu, Labaci inchoatum anno MDCLI, za leta 1650—1652,
z dodatkom Collectanea ex annis praeteris spectantia ad gymnasii historiam,
za predstave pri jezuitih med leti 1602—1635 — v Drzavnem arhivu Slovenije;
Lorenzo de Churelichz: Breve e succinto racconto del viaggio... dell’...
Imperatore Leopoldo etc... 1660, Wien 1661 — v Narodnem muzeju v Lju-
bljani; zapui¢ina Gregorja Dolnicarja (Thalnitscher), posebno Anales Urbis
Labacensis in Epitome Chronologica — v Semeniki knjiZnici v Ljubljani;
razni fascikli registra I — v Mestnem arhiva v Ljubljani; Jupnijska kronika
ruska: Notata Rastensia... etc — z besedilom gledalisko zgodovinskih mest,
objavljenih v Slavisti¢ni reviji 1950; rokopis pasijonske procesije v 8kofji
Loki: Instructio pro Processione Locopolitana... etc — mikrofilm v Narodni
in univerzitetni knjiZici in v arhivu Akademije za igralsko umetnost v Lju-
bljani; Valvasor: Die Ehre dess Hertzogthums Crain 1689; dokumenti iz bivse
Auerspergove knjiZnice, ki so pre§li po izjavi Stanka Skerlja (gl. pripom-
bo 19) na grad Loscnsteinleiten v Avstriii in so zaenkrat nedostopni, tako da
so v besedilu navedeni po drugih avtorjih (Radics); bibliografijo virov in
tozadevne literature, znane do leta 1925, je obdelal France Kidri¢ v fragmen-
tarnem sestavku Dramati¢ne predstave v Ljubljani do leta 1790 (Casopis za
slovenski jezik, knjiZevnost in zgodovino, 1926, 108—120).
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To so znamenitosti baro¢ne Ljubljane, te naslednice nekdanje
rimske Emone, znamenitosti Zivahnega trgovskega in obrinidkega
mesta, ki $tejc resda komaj kak3nih desettiso¢ prebivalcev v svo-
jem obzidju, se pa kosati z mestnimi svobos¢inami in s kulturnimi
ustanovami, kakréne pa¢ pripadajo fevdalni prestolnici — sedeZu
deZelnih stanov vojvodine Kranjske.

Gledalisko izroc¢ilo v tem mestu je staro: )

Ljubljanski kronist Janez Gregor Dolni¢ar (Thalnitscher) porota
v svojem latinsko pisanem Epitome chronologica o igrah na reki
Ljubljanici s temi besedami: »Ann. 1097 solennes ludi navales super
fluvium Labacum aestate instituti, copiosos spectantium oculos
festivali laetitia replerunt«.! O sorodnih igrah poro¢a tudi Kees-
bacher v knjigi Die philharmonische Gesellschaft in Laibach takole:
»Wir finden bereits ein Schiffsrennen im Jahre 1092, sowie ein Was-
serfest, eine Art Schifferstechen im Jahre 1210 verzeichnet«.” Prav
tisti ¢as, za vladavine Karla VI, so v baro¢ni Ljubljani sredi novem-
bra 1714 odkopali ostanke rimskega gledalis¢a, kakor poroga Dol-
ni¢ar v svojih nemsko pisanih Anales Urbis Labacensis: »Den 15.
sind in dem grossen Comendischen garten vor dem Tautschen Thor,
als man ein paumgarten angelegt in ausgraben grosse rudera eines
amphiteatri entdekt worden.«*

Ze iz sporadi¢nih sporotil o tem izrocdilu si je mogoce razloziti,
da gledaliska dejavnost v Ljubljani tudi v nemirnih ¢asih nikoli ni
povsem zamrla in da je doZivela znaten visek v gledalizko tako
radoZivem casu, kakrSen je bil barok, ko so v tem mestu igrali
malone sto let na razliénih krajih:

Tako su jezuiti uprizarjali svoje igre bodisi v cerkvi, bodisi na
trgu med cerkvijo in kolegijem, bodisi na dobro opremljenem odru
v kolegiju, ob lepem vremenu nemara tudi sredi slikovite naravne
scenarije pred dvorcem Pod Turnom. Procesije z vloZenimi dram-
skimi prizori so uprizarjali kapucini s svojo bratovi¢ino Redemp-
toris mundi in s podporo ljubljanskih mei¢anov. Za uprizoritev teh
procesij se je ohranil celo tiskan sinopsis, besedilo z naslovom
Kurzer Begriff iz leta 1701, zdaj kakor zapui¢ina kronista Dolni-
Carja v Semenidki knjiznici v Ljubljani. Nem%ki popotni komedi-
janti so nastopali sprva v starem rotoviu, med leti 1718—1736
v novi mestni hisi, med leti 1736—1765 na stalnem odru v rotovéki
stavbi, izmenoma tudi v stanovski jahalnici, ki so jo leta 1765 pre-
zidali v stalno gledali§€e kranjskih deZelnih stanov. Clani italijan-

189“2D?lniéar: Epitome chronologica; gl. tudi Trstenjak, Slovensko gledali$te

*> Keesbacher: Die philharmonische Geselschaft in Laibach 1862, 9; Debevec:
Nekaj prispevkov k zgodovini ljubljanskega gledalis¢a do leta 1790 (Kronika
slovenskih mest 1937), 156.

* Dolni¢ar: Anales Urbis Labacensis, zapisek za 9er 1714 (Mikrofilm v
arhivu Akademije za igralsko umetnost v Ljubljani, postnetek: Dragotin Arko);
Arko, Vpraanje amfiteatra v Emoni, Kronika VI, 1958, 96, z reprodukcijo
Dolni¢arjevega zapiska. . '
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skih opernih druZin, ki so prihajali v Ljubljano zve&ine na povabilo
mestnega plemstva, so si z nem8kimi komedijanti delili ta prizo-
ri§¢a, vsekakor pa so nastopali tudi po plemiskih dvorcih, tako
v slavnostni dvorani ljubljanskega lontovza in v Auerspergovi palagi
ali na znamenitem vrtu te palage. Vendar s temi podatki gledalidka
ropografija baro¢ne Ljubljane $e ni iz&rpana, saj je razvidno iz
nekaterih sporo¢il, da so komedijanti nastopali v semanjih dneh
tudi v prostem v lastnih Sotorih, Studenti jezuitskega kolegija pa
so nekatere svoje igre prenesli iz mestnega obzidja tudi v okolico,
med predmestne gledalce.’

V tem Zivahnem mednarodnem ozra¢ju so se porajali prvi poizkusi
gledaliskih nastopov v slovenskem jeziku.

2

Znatilno protislovje v razvoju teh prvih poizkusov je nedvomno
v tem, da so protestanti ustvarili Slovencem tiskano besedo, saj je
prva slovenska knjiga izisla v tisku Ze leta 1551, vendar za $estnaj-
sto stoletje ni dokazov o gledaliskih uprizoritvah v slovenskem
jeziku, ¢eprav so se protestanti prav gotovo zavedali, da svoje pro-
pagandne in prosvetne dejavnosti ne morejo uspe$no opraviti, &e
se ne posluZujejo jezika, ki ga razumejo preprosti poslusalci.

Tako vemo, da so dovoljevali protestanti vsaj do leta 1584 in vsaj
za prvi razred stanovske $ole v Ljubljani slovenski jezik ne le
v razgovoru med ulenci, pa¢ pa tudi v razlagi in pri sprasevaniju.’
Prav tako vemo, da so na tej $oli priporodali uprizarjanje 3olskih
iger in da so tak$ne igre uprizarjali, po vsej verjetnosti v latinskem
jeziku. Saj naroda znani protestantski rektor Nicodemus Frischlin
v svojem osnutku za $olski red v Ljubljani leta 1582, »naj rektorjev
kolega bere de¢kom popoldne Terencijo Andrijo ali kak$no Frischli-
novo sveto igro, naj lepe fraze utencem v pero narekuje, prizorov
pa naj se uce na pamet, da bodo mogli celo igro uprizoriti«.” Prote-
stantske igre poznajo tudi ljubljanski jezuiti, saj porota Historia
Collegii Labacensis Societatis Jesu za leto 1598 o neki igri o Iza-
kovem darovanju, ki so jo jezuiti uprizorili na velikono¢ni ponde-
ljek, s pripombo, da je bila ta uprizoritev lepsa kakor prejsnje
luteranske prireditve.! Dokazano je tedaj, da so protestanti cenili

5 Gl tudi Trstenjak, 20—23; Radics: Die Entwicklung des deutschen
Biihnenwe‘sens in Laibach 1912, 5, 11, 19, 33, 35, 43; Skerlj: Italijanske pred-
stave v Ljubljani od XVII. do XIX. stoletja (Separatni odtis 1936), 11, 12,
13, 15; Ludvik: Nemgko gledaliée v Ljubljani do leta 1790 (disertacija iz leta
1955), 19, 20, 22, 23, 159, 165, 166.

¢ Kidri¢: Zgodovina slovenskega slovstva od zadetkov do Zoisove smrti
1929—1938, 74.

” Wallper: Nicodemus Frischlins Entwurf einer Laibacher Schulordnung
?;gs)de{rol Jahre 1582 (Jahresbericht des k. k. Ober-Gymnasium zu Laibach
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gledalisko dejavnost vsaj kot ué¢inkovit dodatek pri svojih vzgojnih
naporih, in tako bi sklepali per analogiam da so mislili tudi na
slovenske uprizoritve. Saj so vsaj v verski propagandi dosledno
uveljavljali jezik domacega prebivalstva, zvesti nacelu, da beri vsak
kristijan sveto pismo v svojem jeziku. O kmeckem prcbwalstvu in
o preteZnem delu mes¢anstva pa velja vsaj za ves baroc¢ni ¢as trdi-
tev kranjskega etnografa in kronista Valvasorja, da »die Windische
oder Sclavonische (Sprache) sich der Dorffzungen und anderer
gemeinen Lippen bedient.«’

Gledalisko vpraanje so priéeli redevati Sele jezuiti in kapucini,
oba redova, ki sta pri$la na slovensko ozemlje z dolotno nalogo,
zatreti sleherno sled protestantizma v cerkvi in v $oli, v vsem jav-
nem zivljenju. Velikopotezno so se tega vpradanja lotili Zc jezuiti,
ki so prigli v Ljubljano 21. januarja 1597," se po 29. cktobru 1598
z vsem svojim delovanjem prikljucili tako imenovanim verskim
komisijam za rckatolizacijo deZcle, si zagotovili izdatno podporo
dezelnih stanov in sezidali nasproti svoje cerkve »das schone und
herrlich-grosse Collegium oder die neue Schul, sammt dem grossen
Auditorio, auf dem ein kiinstliches und offt veranderliches Thea-
trum oder Schaubiihne zu sehen«, kakor poroca Janez Vajkard Val-
vasor v svojem dclu Dic Ehre des Hcrtzogthums Crain iz leta 1689".
Kapucini so si zaceli zidati cerkev tudi Ze leta 1607, ¢ez deset let
pa so za veliko no¢ uprizorili veliko pasijonsko procesijo, ki vsebuje
Ze vse prvine monumentalnih kapucinskih prireditev iz poznejsih
let.” Sprva so tudi jezuiti posvecali svojo pozornost igram v cerkvi
in velikono¢nim procesijam, o ¢emer prica 7e podatek o uprizoritvi
Izakovega darovanja iz leta 1598, in tudi $olski dnevnik jezuitskega
kolegija poroca celo e za Icta 1691—1718 o raznih procesijah v Lju-
bljani in okolici.” Vendar se je jezuitska vnema prenasala tako
v repertoarnem kakor v uprizoritvenem pogledu cedalje bolj na
folsko gledalis¢e, z drugo besedo: na pridobivanje plemiskih kro-
gov in vodilnih me$¢anskih slojev, kapucini pa so se s svojimi pri-
reditvami obradali na ljudi, ki so v tedanjem dasu veljali za manj
imenitne, in so se z nenavadnim organizacijskim darom lotili zlasti
podeZelskih krajev.

Jezuiti so besedila za svoje uprizoritve pisali, prevajali in prire-
jali sproti, po Solski potrebi ali po zahtevah fevdalnih slovesnosti,
ki jih je narekoval deZelni koledar, vendar so bili med njimi tudi

® Anton Koblar: Iz Letopisov ljubljanskih jezuitov, IzobraZevalna knjiZnica
I11,, Kranj 1915, 3; Kidri¢: Slovenske knjige v_protestantovski stanovski
goli v L]ubljam 1563—1598 (Casopis za slovenski jezik, knjiZevnost in zgodo-
vino 1924), 1

M Valvasor II/271

b Debevec, 157.

1 Valvasor, 111/690.

? Valvasor, II1/695; Vrhovec: Die Wohllijbliche landesfurstliche Haupt-
stadt Laibach 1886, 199; Trstenjak, 10,

B Dimitz: Geschichte Krams 1875 III/463 Debevec ,157.
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tak$ni pisatelji, ki so snovali ali celo tiskali igre iz ¢istega veselja
do ideoloske vzgoje, ne da bi jemali vpostev odrsko realizacijo. Med
tak3ne idealiste velja pristevati koroskega jezuita slovenskega rodu,
Antona Kosutnika (Kaschutniga) iz Trbiza (1686—1745), ki je
deloval kot ugitelj retorike na Dunaju in v Grazu, vodil kot prefekt
razne kolegije in umrl v Trnovi na Slovaskem.” V razvoj gledalisc¢a
na Slovenskem vsekakor ni posegel, znamenit je e zato, ker je izdal
v tiskani obliki tri latinske igre s tako neznansko dolgimi naslovi,
kakrine so si lahko zapomnili samo baroéni udenjaki:

1. Innocentia victrix sive Ferdinandis Kuseni Ximi regis filius,
de comumniantis invidiae fraudibus gloriose triumphans (Graz
1719);

2. Fraterni amoris de invidiae triumphus a Naramoino et Neau-
beadora Triumumoarae Cocini regis filius relatus (Wien 1723);

3. Nobile fideliratis mutuae inter patrem filiumque certamen
Romae olim a Fabio Maximo et Selio, deiusdem filio exhibitum
(Wien 1724).

Za ljubljanske jezuite, povsem v stvarnost usmerjene, ni sporo-
¢il o taksdni retoriéni vnemi brez neposrednega odrskega ucinka,
nasprotno, smisel za dnevno prakso jih je napotil celo do taksnih
ukrepov, da so ob nekaterih slovesnih priloZnostih uvajali slovenski
jezik. Kakor je mogude posneti po jezuitskih zapiskih iz Historia
annua collegii societatis Jesu Labacensis med leti 1596—1641 in
njihovih komentatorjih Dimitzu, Antonu Koblarju in Francetu
Kidricu, so uvedli dijaske deklamacije v slovenskem jeziku Ze za
bozi¢ne slovesnosti 1599, za procesijo na praznik Re$njega telesa
1600, prav tako pa ljubljanske jezuite posnemali tudi celoviki
med leti 1606—1607."

Ta sporaditna sporodila veljajo za prve podatke o javnih nasto-
pih v slovenskem jeziku.

3

Ljubljanski jezuiti si kakor pripadniki drugih menidkih redov
izbirajo za gledaliski spored snovi spocetka iz svetega pisma, se
nato lotevajo zgodovinskih motivov, zajemajo kdaj pa kdaj tudi
epizode za pustno burko, prirejajo ob slovesnih priloZnostih fev-
dalno patrioti¢ne igre in obravnavajo v svoji propagandni vnemi
véasih celo tako aktualne teme, kakrsne so kmecki punti, ¢eprav
si izbirajo gledalce, akor je bilo Ze omenjeno, predsvem iz fevdal-
nega kroga deZelnih stanov in iz vodilnih meiéanskih slojev.

Kolegijski prefekt, zgodovinar in dramatik Janez Ludvik Schon-
leben zaznamuje v $olskem dnevniku samo za leta 1602—1638 3tiri-

“ Slovenski biografski leksikon, geslo: Kogutnik.
5 Kidrié: Zgodovina, 97, 98.
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deset jezuitskih iger, ki nakazujejo tako nenavadno raznoroden
in slikovit gledaligki spored, da si velja med temi uprizoritvami
priklicati v spomin vsaj naslednje :*

1602 : Misterij o mucenistvu svete Katarine (De S. Catharina Ver-
gine et Martyre), po znanem legendarnem motivu, ki je iz srednje-
veskega sporeda presel tudi v barofno dramatiko. 1631: Igra o
Raheli (De Rachel pulchra), izrazito priloZnostna igra, uprizorjena
v jezuitskem kolegiju na ¢ast nevesti Ferdinanda III., infantki
Mariji Ani, ki je potovala tisto leto iz Trsta skozi Ljubljano na
Dunaj — ta baro¢na improvizacija se zakljué¢i z alegori¢nim poklo-
nom prisotni fevdalki: Paris izro¢i ugledni gledalki Mariji Ani
zlato jabolko v priznanje njene lepote. 1634: Po raznih svetopisem-
skih motivih se pojavi prva tako imenovana historija, prva gleda-
liska obdelava zgodovinskega motiva — Antonius ab caedem Cae-
saris furens. 1635: jezuitski gojenci uprizore primer tako imeno-
vane pretepaske burke, kakrine so bile znane po avstrijskih in
nem$kih deZelah pod nazivom Priigelkomodie — Priscianus va-
pulans.

1651: V kolegiju uprizore moralisti¢no historijo domacega dra-
matika Janeza Ludvika Schonlebna Haeresis fulminata,. sen Ana-
stasius Orientis Tyrannus Haereticus. 1658: Schonlebnov vzgoji-
teljski kolega, ucitelj poetike v kolegiju, Josip Zeleni&, uprizori
sorodno »zgodovinsko« igro Theodosius junior. 1660: Ob slovesnem
obisku cesarja Leopolda 1., ki je tisto leto obsel vse svoje deZele,
se mimo drugih slavnostnih prireditev uprizori pri jezuitih priloz-
nostna igra, dinasti¢ni slavospev na Rudolfa Habsburskega. 1662:
To leto obnavljajo ljubljanski jezuiti s posebno igro zmago kranj-
skih vojska nad Turki pri Sisku v letu 1593, Ta baro¢na hvalnica
deZelnim fevdalcem zasluzi posebno pozornost Ze zavoljo tega, ker
ta igra prva obravnava v dramski obliki snov iz domade zgodovine
— Victoria Carniolac ab Auersperg ct Eggenberg contra Turcos
repontata.

Ze ta bezni obris gledaliskega sporeda nakazuje domiselnost in
velikopoteznost ljubljanskih jezuitov, ki se razodevata, kakor vse
kaZe, tudi v odnosu do gledalcev, saj je mogoce dognati, da sta
bila med gledalci zastopana oba spola. Izpri¢ano je na primer, da
so svetovalci kolegija leta 1635 izdali speciali indulto, posebno
dovoljenje, da smejo biti tudi Zenske navzole pri jezuitskih prire-
ditvah.” Vendar je znadilno za ves spored, da je mimo nekaterih
izrazitih burk in nemara $e nekaterth svobodno obdelanih sveto-
pisemskih motivov — strogo politicen v svoji fevdalni ideologiji.

Tako so se jezuiti zapisali v zgodovino gledalif¢a na slovenskem
ozemlju tudi s tem, da so uprizorili v svojem kolegiju igro, ki je

‘> Trstenjak, 8, 9; Radics, 15, 19; Steska: Jezuitske Solske drame v Ljubljani
(Mladika 1935), 70.
7 Radics, 20.



bila po vsej obdelavi snovi neposredno naperjena zoper osvobo-
dilne teZnjc kmeckega ljudstva v tem stoletju. Snov te igre, ki nosi
znac¢ilni naziv Palinodia, je zajeta iz Zivljenja kme&kih puntarjev,
ki so se v lctu 1626 uprli gosposki pod vodstvom kmeta Stefana
Fadingerja na gornjem Avstrijskem. Igra je napisana v latinskem
jeziku, vendar se kmetje pogovarjajo med seboj v nemskih verzih.
Baroéni naslov nakazuje moralo, ki naj bi jo igra posredovala
gledalcem: Palinodia, quam rebelles superioris Austriae ruricole post
longiorem sum insolentiam debellati.” Historija, uprizorjena v kole-
giju 20. februarja 1659, naj bi po vsej verjetnosti po pogostih
uporih na Kranjskem (1503, 1508, 1515, 1516, 1573) posebno pa
po zadnjih nemirih na ko¢evskem (1646), pripravila v strah jezuit-
ske gojence kmetkega in mescanskega porekla in nemara posre-
dovala tudi primeren poklon prisotnim fevdalnim gledalcem, zakaj
¢e bi bila ta igra namjenjena §irsi javnosti, bi bile nemara vsaj
replike kmetov napisane v slovenskem jeziku.

Igra obravnava upor in poraz kmeckih puntarjev, ki ob zaklju¢ku
zapojo spokorno pesem (palinodio), nakar igraici slave grofa Her-
berstorffa, ki je zadusil upor. Ob zakljucku se studiosus, ki igra
grofa, obrne h gledalcem in jih pozove, naj mu zaploskajo. Znat-
nega uspeha, kakor vse kaze, ta fevdalni napad na kmecko ljudstvo
ni imel, saj 3olski dnevnik ne belezi ponovitve, kakor se to dogaja
pri nekaterih priljubljenih igrah. Zanimivo je tudi dejstvo. da samo
besedilo v igri na mnogih mestih odlodno demantira reakcionarni
zaklju¢ek, kakor to vsaj lahko posnamemo iz referata kronista
Radicsa, ki je obsirno obdelal to besedilo iz nekdanje knjiZnice
grofov Auerspergov (zdaj nedostopno na gradu Losensteinlciten
v Avstriji).” Kmetje so v tej puntarski igri risani resda grobo in
s kosmatim humorjem, kakor so slikali kmete malodane vsi baroéni
pisci, vendar so v svoji naskoénosti vseskozi privlaéni za gledalce.
Stefan Fadinger, vodja puntarjev, poziva tovari$e na naskok »s pra-
vim anti¢nim pogumome, kakor pripoveduje Peter von Radics, in
tik pred zaklju¢kom dejanja nenadoma zgine z odra, ne da bi
gledalci vedeli, kam, samo da bi avtor lahko ustregel ideolodkemu
zaklju¢ku drame, ki naj slavi zmagovitega zatiralca upora.

4

Prvi zgodovinar slovenske dramatike, &e$ki profesor Frank
Wollman, omenja vpliv nemgkih popotnih komedijantov na upri-
zoritve ljubljanskih jezuitov. Trditev je v tej zvezi nevzdrina ze
zavoljo tega, ker so nemgki igralci prihajali na Kranjsko $ele takrat,
ko se je Solsko gledalidée pri jezuitih ideolosko in tudi gledalisko

'* Radicz, 15—19.
® Gl. tudi: 8kerlj, 17; Ludvik, 12,
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tehni¢no vsekakor Ze ustalilo, saj so prva pisana sporogila o tujih
komedijantnih v Ljubljani $ele iz leta 1653, prva nemgka druzina,
ki ji vemo toCen naziv, pa je prisla v mesto $ele leta 1662.° Daljni
odmevi nemske ljudske burke bi se dali nemara nakazati $ele ob
$tudentovski igri, ki so jo jezuitski gojenci uprizarjali izven kole-
gija med leti 1657 in 1670."

Gre za igro o paradizu, znano v alpskih deZelah 7e¢ izza Sestnaj-
stega stoletja pod nazivom Paradeisspiel, katere jedro tvori mit o
Adamu in Evi in izgonu iz raja. Igro s tem naslovom in po vsej
vijerjetnosti s tak$no vsebino so igrali jezuitski $tudenti v sloven-
skem jeziku, kakor poro¢a o tem pet zapiskov v Solskem dnevniku
jezuitskega kolegija. Tako je zapisano pri 27. januarju 1757, da je
rektor ugodil nekaterim dijakom, ki so prosili, da bi smeli »iti na
veder, kakor pravijo, s Paradizem«. Vendar s slabim uspehom,
kakor pristavlja zapisnikar. V letu 1659 je spet zapisano, da je pater
rektor dovolil napraviti obhod s Paradizem, pri katerem so se
gojenci, kakor tudi naslednjega leta 1660. zelo dobro in spodobno
vedli in si s tem zasluZili nadaljnjo naklonjenost. Malodane isti
zapisek se ponavlja 31. januarja 1660. Kakor vse kaZe, je navada,
da so Studenti uprizarjali to igro izven kolegija, povzrocala patrom
velike skrbi, saj je 26. januarja zapisano, da so osmim dijakom
kakor prejsna lcta dovolili igrati igro o paradizu, da so pa osebe
prej prereSetali, da se ne bi pripetilo kaj neprimerncga, da so dijake
opomnili, naj se varujejo, in da so se vedli dosti spodobno.

Za zgodovinarja slovenskega gledalis¢a je ncdvomno najbolj
poucen zadnji zapisek s 6. februarja 1670, ki pravi, da je bilo neka-
terim uboinej§im dijakom dovoljeno nckoliko dni zunaj mesta
igrati igro o paradizu v domacem jeziku:

Data licentia aliquot pauperibus studiosis exhibendi paradisum
idiomate vernaculo extra urbem per dics aliquot.

O tej Studentovski igri, uprizorjeni v »idiomate vernaculo extra
urbeme, poro¢a anekdoti¢no tudi Valvasor, ko v sestavku o lukov-
$kem gradu ob podnaslovih Lustige Correction einer versoffenen
Biurin in Bauer erschreckt sein versoffencs Weib durch einen teuf-
lisch verlarvten Studenten z baro¢no zgovornostjo razpreda za-
bavno zgodbo o hudomu$nem kmetu iz ljubljanske okolice” Ta
kmet iz Lukovca si najame enega izmed $tudentov iz igre o paradizu
za to, da prestradi svojo Feno, ki je huda pijanka. Sala uspe. Stu-
dent se za izdatno napitnino preoblete v zlodeja in s svojimi vra-
golijami tako prestrasi pijanko, ki se natrkana vraca iz gostilne,
da se poslej nikdar ve¢ ne dotakne kozarca.

Tako Valvasor v svoji kuriozni baro¢ni nems¢ini:

» Ludvik, 20.

# Steska: Prva slovenska dramatiéna igra (Dom in svet 1920), 308-—-310;
Kidri¢: Zgodovina, 106; Kuret, Ljubljanska igra o paradizu in njen evropski
okvir, Razprave 1V, SAZU, Ljubljana 1958, 204—252.

2 Valvasor, I11/351, 352.

157



»Einstens aber iibernachtete der Bauer im Winter zu Laybach
und sahe das Paradiess-Spiel der Studenten mit an, bey welchem,
nebst anderen Vermasquierten, sich zween Studenten mit abscheu-
lichen Larven und Kleydern sehen liessen« — nakar kmet po pred-
stavi sre¢a enega izmed igralcev v prenociicu, »allwohin sich auch
Einer von denen zweyen Studenten, so bey gedachten Spiel den
Teufel abgebildet, einfand«. S tem se kmet dogovori za svojo 3alo
in ga pride nekoé pono¢i iskat v Ljubljano, ko izve, da je Zena
v gostilni. Stedent privoli in se »in seinen verlarvten Teufels-Klei-
dern« odpravi s kmetom na pot proti Lukovcu. Student se ob cesti
skrije v grm, kmet pa gre v gostilno iskat Zeno in ji natvezi, da
je sretal popotnega Studenta, ki ga je naucil klicati vraga, Ob dogo-
vorjenem mestu pri¢ne kmet izvajati svoje coprnije: »Hierauf
machte er seltzame Possen und bezeichnete etliche Kreisse, mur-
melte dabey unbekannte Worte, biss er endlich diese Beschwérung
zum Beschluss beyfiigte: »Komm, Teuffel, iiber mein versoffenes
Weibl« Komaj kmet spregovori te besede, »als sich der im Busch
verborgen-liegende Teufel dusserte und mit scheusslichen Gebarden
auf das Weib loseilte«, nakar si $tudent-zlodej privosti $e to Zalo,
da pijani babnici razpraska obraz s tkalsko 3¢etko, tako da jo za
vselej ozdravi grde razvade.

Valvasorjev sestavek je dragocen zaradi nekaterih podatkov, ki
dopolnjujejo jezuitske zapiske:

Prvi¢ potrjuje jezuitsko sporo¢ilo, da so §tudenti igrali igro o
paradizu tudi izven 3olskega poslopja; drugi¢, da so 3tudenti igrali
to igro v domacem jeziku, sicer bi je kmet iz okolice ne bil razu-
mel: tretji¢ potrjuje domnevo, da so $tudenti za igralske usluge
izven kolegija sprejemali denar; detrti¢, da so bili igralci kostu-
mirani in da sta bila vsaj tista dva, ki sta ponazarjala zlodeja, tudi
maskirana; peti¢, da je bila igra vsaj enega izmed obeh zlodejev
tak&na, kakrina je v navadi pri pustnih 3alah.

Besedilo igre o paradizu ni ohranjeno. Po vsej verjetnosti jo je
bodisi po starej$i nemski predlogi ali po kakrinem koli ustnem
izrodilu napisal ali priredil Janez Ludvik Schonleben ali pa njegov
stanovski tovari§ Josip Zeleni&. Po zapiskih iz 3olskega dnevnika
bi bila dopusina celo ta domneva, da so igro spisali $tudenti sami
in jo dali v pregled temu ali onemu svojemu uéitelju, da so si pri-
dobili dovoljnje za javni nastop. Po podatkih iz 3olskega dnev-
niika in po Valvasorjevi zgodbi (ki se po avtorjevem zatrdilu skoraj
posvem ujema s podobno anekdoto dunajskega pridigarja Abra-
hama a Santa Clara)” se da upraviteno sklepati, da velja 22. januar
1657, vsekakor pa 6. februar 1670, za prvi podatek o gledaliski
uprizoritvi v slovenskem jeziku s pripombo, da je bil uprizoritveni

» Valvasor, 111/352.
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poudarek pri Studentovski igri o paradizu v tak$ni igralski impro-
vizaciji, kakrino .pozna gledaliska zgodovina iz grotesknega rea-
lizma srednjeveskih verskih iger in pustnih burk.

5

Sporoéilo o Studentovskih uprizoritvah izven kolegijskega poslo-
pja ponazarja gledalisko iznajdljivost tako imenovanih niZjih slo-
jev v druzbenom obmoéju barotne Ljubljane. Vendar se gledaliska
radoZivost domadega prebivalstva nikfakor ni omejevala samo na
studentovsko improvizacijo. O razgibanem Zivljenju tedanjega
sedeza dezelnih stanov priéa med drugim tudi dejstvo, da so doma-
¢ini Ze pred prihodom italijanskih operistov uprizorili glasbeno
komedijo pred cesarjem Leopoldom 1. Med slavnostnimi priredit-
vami, pri katerih so v letu 1660 sodelovali jezuiti s svojo igro o
Rudolfu Habsburskem, zaznamuje lokalna kronika tudi slovesnost
na vrtu Auerspergove palace, ki jo omenja tudi Valvasor, ko poroc¢a
o »einer italidnischen Comedic welche von etlichen Landschafts-
IBedienten allda prisenticret ward«.” To predstavo ki so jo upri-
zorili ljubljanski amaterji, po Valvasorju uradniki dezelnih sta-
nov, opisuje podrobno cesarjev potni mar3al Lorenzo de Chure-
lichz v svojem porocilu Breve e succinto Racconto Del Viaggio etc.
iz leta 1661, piso¢, da je »1Il supremo Capitano di quella Provincia
Sig: Conte d’ Auersperg invito S. M. C. al suo giardino molto bello,
e delicioso, del quale le strade erano coperte col panno rosso, dove
unque passava S. M. e, li, fu rapresentata una giocondissima, e
molto piacevole Comedia Italiana in Musica.«™

Iz &asa tako imenovanih gledaliskih knezov Leopolda 1. in Karla
VI. so tudi sporoéila o avstrijskem Pavlihi slovenskega rodu, o Lju-
bljan¢anu Francu JoZefu Gogoli, ki se je igralske umetnosti navadil
pri znamenitem dunajskem komedijantu Stranitzkem in je pozneje
gostoval kot Bandenfiihrer po Avstriji in Nem¢iji: mimo dunajskih
nastopov sta dokazljiva Miinchen (1724) in Augsburg (1726). Za-
nesljiv podatek je tudi zapisek o njegovi smrti zaznamovan v mrli-
g$kem protokolu (1728), »Franz Joseph Gogola, Hof Comediant, ist
im Riemer Hauss beym Kirtnerthor an der Hectica beschaut, alt
84 Jahr.«

O delu tega igralca najbre ne bo mogoce zbrati toliko podrobnih
podatkov, da bi razbor teh podatkov omogoéil posvem dolocen
obris njegovega gledaliskega profila, zakaj viri za podrobni 3tudij
dunajskega sporeda so vsaj do leta 1738 nenavadno skromni. Vo-
dilni delovni podatek o Gogoli je vsekakor gledaliski letak iz dunaj-
ske mestne knjiZnice, datiran s torkom, 1. junija brez letnice. Ta
priporo¢a v baro¢ni zgovornosti ogled slikovite »Haubt-und Helden-

# 8kerlj. 21—-26.
* Valvasor, I11/379.
* Churelichz, 105.
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Actione, »elaborirt von F. J. Gogola«, »ein merck-und schenswiir-
diges Schau-Spiel«, »ein gantz neu verfertigtes Werck, das erstmal
aufgefiihret wird. Nemlichen : Griitz, eine Residentz der Helden, das
ist: Ernest der Eisern, und Streitbare Hertzog von Steyermarckt,
Carnten und Crain, durch dessen Tapfere Anfithrung die unter Amu-
rath I1. Tiirckischen Kayser, Anno 1418 von dessen Feld-Herrn
Achmed Beg Belagerte Steyerische Grintz Vestung Radtkerspurgg,
Gliicklich entsetzed Worden. Mit Hannss Wurst dem vertriebenen
Land-Bauern, Licherlichen Frauen-Zimmern-Secundanten, muthi-
gen Parteygehern vom Galgen liberirten Spionnen und endlich aus
Noth abgefallenen Christen oder Renegaten.«

Kar se da o Gogolovi igralski spretnosti sklepati brez pridrzka iz
sinopsisa te »Haupt-und Heldenaktion«, velja opisati kot splo$no
spretnost baro¢nih ljudskih igralcev. To je improvizirana igra z
vsemi znanimi razli¢icami komedijantske zgovornosti, pevske in
plesne okretnosti, pantomimi¢ne spremenljivosti. Letak sam ome-
nja mnoge priloznosti za zabavne epizode, tako »ein Ballet von Grit-
zerischen Kellner und Kellnerinnen welche dem Hanss Wurst und
‘seine Familie mit gutem Brischerl und delicaten Luttenberger tra-
ctieren«.”

Tretje resda povsem prigodno sporodilo o mednarodni poveza-
nosti slovenskega kulturnega ozemlja se nanasa a literarno zapus-
¢ino hrvagkega grofa Franja Krsta Frankopana, udeleZenega v za-
roti zoper avstrijski dvor z Zrinjskim in Tatenbachom. V dunajski
je€i se je grof leta 1670. lotil prevoda Molierove komedije George
Dandin. Obdelal je le zacetek, iz katerega je razvidno, da je name-
raval komedijo lokalizirati in da je besedilo goljufanega kmeta in
njegovih sobesednikov napisal v slovenskem jeziku, zapeljivec v
igri pa bi moral govoriti hrvagko, saj ga imenuje »zlahtnega gos-
poda s horvatskoga urzaga«. Slovensko besedilo je pisano v brezi-
gko krikem naredju.”

Dvojezi¢nost in lokalizacija Frankopanovega fragmenta sta um-
ljivi iz ved razlogov:

Slovenske govorice se je grof navadil nemara Ze v otroskih
letih, saj je bil o¢e lastnik graséine v Brezicah, mati pa je bila po
rodu Kranjica. Obvladal joj je tudi literarno, saj jo rabi v pesmi
Fratri putnici. Vrhtega je imela vedjeziénost v baro¢nem gledaliscu

7 Weilen: Die Theater Wiens 1899, 137, 139; Weilen: Das Theater 1529—1790
(Separatni odtis VI, zveska Geschichte der Stadt Wien 1917), 435 (105); Inter-
nationale Ausstellung fiir Musik- und Theaterwesen, Wien, 1892, 28. Mesto
smrti je za Gogolo pri Debeveu (158) napaéno oznadeno, tako da velja
popraviti ta podatek tudi v zborniku Linhartovo izrodilo, kjer je prevzet po
Debeveu: Gogola ni umrl v Augsburgu, marve¢ na Dunaju — gl. mrliski pro-
tokol 9. avgusta 1728 v dunajskem mestnem arhivu, ponatisnjen v razstav-
nem katalogu 1892.

* T. Matié: Ein Bruchstiick von Molieres Georges Dandin in der Uber-
setzung F. K. Frankopans (Archiv fiir slavische Philologie XXIX, 1907, 530,
532, 533 536, 540, 543; Kidri¢: Zgodovina, 106; Slovenski bxografskx lek51kon,
geslo Frankopan
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ZTAKRL MLADOSENJA

HOSHARICE

VESZELA IGRA V' JEDNOM ZPELA-
JU OD KOTZEBVA, °Z NEMSHKOGA
PRENFSHEN A (m DM R

DRLGOGA LIZTOPADALB 2. PERVIKRAT WGRA -

Ni YA NEMSHROMRAZALISHTIU ¥ ZAGREBU,

VELIKOSZERDCHENEM ZTAROVNIKOM 8ZLO~

BODXOGA I KRALIEVZKOGA CLAVNOGA VA~ .

RASHA HORVATZKE ZEMLJE NAKLONJENA I

NAPEAVOZTAVLIENA OD IGRASHA I DEQI~
TELA JOSEFA SHWEICERTA.

Vu Zagrebu,
Pritizkano vu Sglovotizki Fr. Sappan.

Kotzebue-Rakovac: Stari mladoienja i koiarice,
Zagreb, 1832; naslovna strana
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lis¢u Nemsgka Deklamacija, ki jo je zloZil Castiti o¢e Egidij iz reda
Svetega Benedikta« in da je bila ta deklamacija (po vsej verjetnosti
alegori¢na pesnitev ob Zivi sliki) »na Soboto pred Rusko Nedeljo
pred nestetim ljudstvom v Slovenskem prevodu predvajana« — in
liguam Sclavonicam versa«, kakor pravi kronist.

7

Primer ruskih iger velja gledaliSkemu raziskovalcu za zdruZitev
raznorodnih organizacijskih teZenj, za vmesno stopnjo med akade-
mizmom S$olskega gledali¢a in agitacijsko vnemo mnoZi¢nega na-
stopa, za poizkus snteze med predstavami za izabrano obdinstvo in
propagandnimi uprizoritvami za $iroko javnost, saj je razvidno iz
Zupnijske kronike, da so skusali ruski jezuiti s svojimi priredit-
vami uravnovesiti dve skrajnosti — dijatke nastope ob podelje-
vanju nagrad z mnoZi¢nimi manifestacijami spokornih romarjev.

V mnoZi¢nem ulinku svojih prireditev so kapucini nedvomno
prekasali jezuite, saj so bile vse te prireditve namjenjene predvsem
tako imenovanim Sirokim mnoZicam. Usmerjeni v to mnoZi¢nost,
so posvedali kapucini poglavitno pozornost tistim prireditvam, ki
so druzili kar se da veliko igralcev in gledalcev v skupno mani-
festacijo — pasijonskim procesijam. Te procesije, spocete v de-
Zelni prestolnici v boju zoper protestantizem ob prelomu stoletja,
so dosegle svojo polno veljavo 3ele ez sto let v pokrajinskih sredis-
¢th Kranj, Trzi¢, Novo mesto, Skofja Loka.” Stilni znacaj teh spre-
vodov, ves ¢as malo da nespremenjen, izvira iz spokornigkih pro-
cesij — Ze v letu 1598, komaj dobro leto po prihodu jezuitov, je
kapucinska bratoviéina Redemptoris mundi uprizorila v Ljubljani
za ¢asa kuge velik sprevod s podobami kriZevega pota.” Znana pro-
cesija na veliki petek 1617 samo $e stopnjuje ta prvi poizkus.

Izrodilo, ki ga je sprozila ta monumentalna prireditev, je bilo
tak$no, da ga opisuje Valvasor kot posebno znamenitost barocne
Ljubljane:

»Da bi videli ta obhod», tako pripoveduje kronist, se zberejo lju-
dje, ki prebivajo ve¢ milj od mesta, a tujci ga hvalijo, da niso sko-
raj nikjer videli tako lepe, poboine in dolge procesije. Obhod je
ponodi z nestetimi plamenicami in baklami; pri tem prikazujejo
vse Kristusovo trpljenje in razne zgodbe iz starega in novega za-
kona. Vse to nesejo in vozijo ali pa kaZejo poboinim gledalcem

* Kotnik: Verske ljudske igre (Narodopisje Slovencev II., 1950), 108—111;
z dovolj izérpno navedbo literature o dosedanjih raziskavah, le da na Zalost
omejeno le na katolike avtorje.

* Trstenjak, 10.
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pes ali na konjih. Pri tem obhodu je tudi mnogo disciplinantov ali
flagelantov, ki se sami bi¢ajo, mnogo takih, ki vlecejo velike krize,
mnogo pu$tavnikov in podobnih.«”

To pomic¢no gledalisée, »welches theils getragen, theils gefiihrt,
theils aber gehend zu Fuss oder reitend zu Pferde den andichtigen
Zuschauern gezeigt wurde«,” se stopnjuje do nenavadne uprizori-
tvene domiselnosti izven Ljuljane, v majhnem mestu na Gorenj-
skem, znanem tudi Ze iz rimskih ¢asov — v Skofji Loki.

Med vsemi gledaliskimi dokumenti iz baro¢ne dobe na sloven-
skem ozemlju je navodilo za pasijonski sprevod v Skofji Loki naj-
ob$irnejsi rokopis in tudi v celoti ohranjen. Rokopis 2z naslovom
Instructio pro Processione Locopolitana in die Parasceves iz leta
1721 in z dodatkom iz leta 1734 obsega 51 listov v velikosti
195 x 277 mm, od teh je osem listov praznih, priloZenih pa je veza-
nemu rokopisu $e enajst prostih listov, ki ne obnavljajo dramskega
besedila ali oseb, marve¢ vsebujejo razne koncepte za dopise, do-
datna navodila za uprizoritev in podobno.” Ohranil se je tudi notni
material v prvotnem zapisu. Ze zavoljo ve&jezi¢nosti velja ta roko-
pis $teti med redkosti v evropski gledaliski zgodovini, zakaj dram-
sko besedilo, ki obsega okrog tiso¢ verzov, je slovensko, naslovi
posameznih prizorov so zapisani v latinskem jeziku, kratka reZijska
navodila za uprizoritev teh prizorov pa so nemska. Rokopis zaklju-
¢uje podroben register nastopajocih oseb, dodan pa mu je tudi
seznam okoliskih vasi, ki so sodelovale pri uprizoritvi.

Kakor je razvidno iz tega opisa, je $kofjeloski rokopis hkrati
dramsko besedilo, reZijska in inspicientska knjiga. Spodbude za
nastanek tega rokopisa niso znane: po vsej verjetnosti je besedilo
sestavljeno po raznih starejsih, nemara nemskih predlogah, in pri-
rejeno za lokalne razmere. Avtor tega dela, primorski Slovenec
Lovrenc Marusi¢, iz StandraZa pri Gorici,” znan pod kapucinskim
imenom pater Romuald, sodi nedvomno Ze po nenavadnem organi-
zacijskem daru med znamenite uprizoritelje verskih iger v Srednji
Evropi, saj velja ugodno oceniti 7e samo ta tvegani poizkus, da je
Romuald uprizoril trinajst, po letu 1734 &tirinajst prizorov tega
obseZnega pasijona z vsemi vmesnimi epizodami z ogromnim in zelo
raznorodnim gledaliskim kolektivom, v katerem so sodelovali vsi
mestni cehi, razne posvetne in redovniSke organizacije in okrog
dvajset okoliskih vasi. V sprevodu je sodelovalo okrog tristo

* Valvasor, 111/695.

¥ Valvasor, 111/695.

* Gl. tudi: Poglavitni viri (Pripomba 1. Viri in literatura); mikrofilm roko-
pisa v omenjenih bibliotekah; popolni ponatis rokopisa ¢ Carnioli 1916/1917
— Mantuani: Pasijonska procesija v Loki.

* Civilno ime patra Romualda je prvi¢ objavil Rupel: Zgodovina sloven-
skega slovstva 1., 1951, 150.
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maskiranih in kostumiranih igralcev, kakor sklepamo po registru
oseb v rokopisu in po seznamu oblek, ki so jih hranili v Skofjelo-
s$kem samostanu.

Tega, koliko let se je ta sprevod obnavljal za veliko noc¢, ne
vemo zanesljivo, nemara vsaj med leti 1721—1734, zakaj prvotno
besedilo je iz leta 1721, dodatni prizor Pekla iz leta 1734, za 1727 in
1728 pa so v rokopisu ohranjeni podrobni sporedi za procesijo.
Vsekakor so te prireditve prenchale v zadnji tretjini osemnajstega
stoletja, saj je Marija Terezija z ukazom 22. oktobra 1773 prepo-
vedala cerkvene sprevode na Kranjskem, 22. decembra 1782 pa je
iz8el ukaz JozZefa II., ki je veljal za vso driavo.”

Dramaturska zgradba ZkofjeloSkega pasijona se povsem organ-
sko razvija iz preizkusenih prvin spokorniskih procesij, saj je pre-
teina velina solisti¢nih replik zasnovana po nadelih spokorne
pesmi. Te palinodije, ki obnavljajo v nestetih razli¢icah eno in isto
misel, povezujejo v smiselno celoto vseh $tirinajst prizorov, prev-
zetih bodisi po zgodbah iz svetega pisma, bodisi po srednjeveskih
alegorijah s kri¢anskimi simboli, vendar vselej po tem dramatur-
$kem nacelu, da podobe iz stare zaveze in alegori¢ne epizode ideo-
logko razlagajo dramsko zgodbo Kristusovega trpljenja.

Ta ideoloska doslednost je razvidna Ze iz zaporedja gledaligkih
prizorov:

Adam in Eva v raju. Smrt. Pekel. Zadnja velerja. Samson. Krvavi
pot. BiCanje. Kronjanje. Jeremija. Ecce homo. Kristus na krizu.
Marija sedmerih Zzalosti. Skrinja zaveze. Kristusov grob.

Ideologka govornica te razgibane gledaliske slikanice naj bi gle-
dalcem posredovala tale verski nauk:

Adam in Eva sta greSila, zato je vse Clove$tvo zapisano smrti,
nekateri gre$niki celo peklenskim mukam, vendar je Kristus, ki se
je boril z grehom vse drugade kakor hrabri Samson s sovraZniki,
re$il s svojo smrtjo ljudi pogube, zato pa tolite solze kakor prerok
Jeremija, saj z vami Zalujejo poboine Zene po vseh delih sveta,
zakaj samo s solzami pokore boste premagali trpljenje na zemlji
in si milost zasluzili.

Ze ta beZni razbor Romualdovega dela dokazuje, kako se v tej
velikopotezni zamisli stopnjujejo v baroéno razgibanost dramatur-
$8ke prvine, znane iz spokornigkih procesij srednjevetke Evrope
v mraénih letih kuge, lakote, vojska.

8

Gledaliska razgibanost tega sprevoda:

Romualdov sprevad vodijo tri mra¢ne prikazni, smrt z bobnom
na belem konju in dva moska v rdeéi in ¢érni kuti — zakljudijo ga
ugledni nosadi odra s Kristusovim grobom, loski mei¢ani v rde¢ih

* Debevec, 159.
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kutah in njihovi spremljevalci v érnih plaséih s plamenicami v ro-
kah. Med tema mrtvagkima skupinama se. ves veliki petek od
cetrte ure po pridigi do pozne no¢i vali po mestnih ulicah in ez
trge, kjer so domacini priZgali sveCe na oknih svojih hi§, posastna
veriga ucinkovitih gledaliskih prizorov, nasidenih s srednjevetko
grozo telesnih muk, peklenskih prikazni, -mnoZi¢ne smrti, niceve
Zivljenske srece in sladke onstranske glorije, vse to pe$ ali na
konjih, na vozovih ali na nosenih odrih.

Flagelantski duh srednjeveske cerkve se v loski procesiji oZivlja
v nazorno zami§ljenih gledaliskih prizorih:

Osem razlicnih Kristusov prikazuje duSevne in telesne muke
sredi pekleni¢kov in apostolov, sredi patoloskih prizorov krvavega
potu in bifanja, javnega zasramovanja in agonije na krizu, smrti v
grobu. Med svarilnimi angeli ob Adamu in Evi so na Celu sedmih
logkih cehov sami taksni, ki nosijo muéilna orodja kriZzevega pota.
Prerok Jeremija toZi sredi Sestnajstih bradatih pu§¢avnikov v érnih
kutah z rdetimi kriZi na ramah. Med vozom zadnje vederje in
nosilnim odrom Oljske gore Zene grajska in samostanska solda-
teska v Zeleznih oklepih ujetega Samsona.

Velikopotezno dramatur$ko in rezisersko domiselnost patra Ro-
mualda in njegovih pomagacev izpri¢uje med drugim sprevodni sce-
narij za drugo in tretjo podobo, zakaj to sta gledaliski stvaritvi,
tako polni srednjeveike groze in praznoverne veli¢asti, kakrinih
evropsko versko gledalidée navzlic poltiso€letnemu izro¢ilu ne 3teje
veliko v svojih analih — kavalkada smrti in pekla:

To gledalisko vizijo bli¥¢a in revi¢ine vodi smrt na belcu, obo-
rozena s sulico in z lovorjevim vencem na goli lobanji, simbol zma-
govite smrti, ki jo po viteSkem izro¢ilu spremlja druga, pribo¢na
smrt na konju. »Clovestvo«, smrti zapisano, je razporejeno natan-
ko po nacelu fevdalne hicrarhije v dva obsezna odreda. Prvemu
zapoveduje smrt s peieno uro v roki, za njo peketa &ez loski tlak
kavalkada cerkvenih jezdecev: papez z dvema kardinaloma, gkof
z dvema kanonikoma, papeZev legat s kanonikom, #upnik z dvema
kaplanoma. Drugi odred vodi smrtni jezdec z zastavo. Ta konjenica
ponazarja posvetno druzbo: na felu jahata cesar in kralj s paii,
za njima nadvojvoda z dvema volilnima knezoma, grof in baron,
dezelni fevdalec z dvema plemicema. Ta odred zakljudujejo ljudje
iz novih druzbenih plasti: me$¢an, Zupan, kmet, berad. Za tem
posvetnim odredom krevsa spet strogo po redu fevdalne vojske
mrtvadka pehota: mra¢na mnozica $tevilnih ljudskih smrti, velikih
il? majhnih, pred njimi navadna smrt kmeckega tlatna — smrt s

0S0.

Tudi pekel razodeva v mraéni melodramati¢nosti izrazito fev-
dalno ureditev, zakaj Lucifer ima svojo konjenico in svoje pribo&-
nike; manj ugledni hudiéi pa so organizirani v peklensko pehoto,
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ti muéijo nepokornega zemljana, ali kakor se uglajeno izraza cer-
kvena govorica, pogubljeno duso, ki poje ali recitira spokorni spev.
Ta epizoda pekla, ¢eprav dodana svarilnemu prizoru smrti $ele tri-
najst let po prvi realizaciji Romualdovega besedila, je nenavadno
spretno vkljudena v ideolosko zgradbo spokorniske procesije, zakaj
zami&ljena je kot udinkovit kontrast k naslednjemu prizoru, ki
napoveduje smisel osrednje pasijonske zgodbe. To je simbolni
prizor odre$enja, slovesni prihod Kristusov v Jeruzalem: dvanajst
apostolov v dveh skupinah, v rdeda oblagila odetih, spremlja Kri-
stusa na oslu, ob njih pa dva decka v belih oblekah in z olj¢no
vejico v rokah prepevata hozana.

Ob tej skomni kr§¢anski radosti sredi veénih muk je v tem mra¢-
nem spokorniskem sprevodu le malo svetlobe — nekaj bozjih
mater, tri Marije, med njimi Magdalena. Prikupne spokornice ob res-
nobnih devicah. Tudi tu se spretno uveljavlja baro¢na spretnost v
uprizarjanju slikovitih kontrastov, saj zagledamo ob spokornici
Magdaleni $e simbol gresne zemeljske ljubezni, rimskega Kupida.
Zalujo¢i svet ponazarjajo prikupna dekleta iz $kofjeloske okolice:
Stiri celine, znane barotnemu patru Ramualdu — Evropa in Ame-
rika, Azija in Afrika. In David poseda ob eni izmed devic, brenkajoc
na harfo, zakaj za njim nosijo krepki nosadi iz okoliske vasi
Skrinjo zaveze.

Alegoriéni prizori, prevzeti bodisi po zgodbah iz stare zaveze,
bodisi iz simbolne zakladnice srednjeveike liturgije, preraséajo
ponekod tako o¢itno vodilno dramsko zgodbo spokorniskega spre-
voda, zgodbo o Kristusovem trpljenju, da se stilni znadaj te pasi-
jonske igre malone Ze spreminja iz misterija v moraliteto, saj
ciklus spokornih pesmi, ta skorajda neprekinjeni ciklus palinodij,
ki se sproti obnavlja v samospevih in v zbornih recitacijah, e stop-
njuje ta prehod. Ta izrazito baro¢na predelava prvotne srednjeveske
zasnove vznemirja Ze od nekdaj gledaliske raziskovalee, ki isc¢ejo
literarne predloge za besedilo gkofjeloskoga pasijona. Te predloge
doslej Ze niso nasli, saj jo po vsem videzu zaman iiéejo, zakaj to
besedilo bogati vodilno zasnovo spokorniske procesije z zelo razno-
rodnimi prvinami zahodnoevropskega gledalis¢a od mrtvaskih
plesov, v gotiki spoletih, mimo sprevodnih zanimivosti renesanénih
trionfov, do alegori¢nih prizorov, podloZenih z moralistiko baro-
¢ne retorike.

To vznemirljivo prerai¢anje misterija v moraliteto je spodbudila
enega izmed izkuSenih raziskovalcev slovenske gledaliske zgodo-
vine, Franceta Koblarja, da se je povzpel do drzne trditve o stilnem
znaaju tega spokorniSkega sprevoda, ki da je zanimiv posnetek
duhovnih iger v Srednji in Zahodni Evropi, v svojem bistvu prav-
zaprav Skraj§ana igra o svetu, kakrino je razvil pozni srednji
vek«,” z drugo besedo — moraliteta z idejnim razponom od stvar-
jenja sveta do posljednje sodbe.
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To trditev, prav tako mikavno po velikopoteznosti kakor tezko
dokazljivo po gledaliskem gradivu besedila iz Skofje Loke, podpira
avtor s spretnimi, do znatne mere sprejemljivimi argumenti :

»Ta procesija, ki zlasti v besedilu kaZe posebnosti baro¢nega casa,
je v bistvu spokorna moraliteta. Zive slike ne prikazujejo samo naj-
znacilnejsih dogodkov Kristusovega trpljenja in posameznih podob
iz starega testamenta, ampak zajamejo tudi sodobno druibo in se
s svojimi razmi$ljanji obracajo naravnost do gledalca. Glavne
osebe, posebno pa spremljajoci zbor (angeli, judje, tri Marije,
Evropa, Amerika, Azija in Afrika), posredujejo zaneseno versko
duvstvovanje in klicejo vernike k poboljsanju. Dogodki in osebe, ki
stoje zunaj okvira velikega tedna, spominjajo poleg 7e omenjene,
igre o svetu, Se na nekatere srednjeveike dramske oblike. Skupina
s Smrtjo ... je zami$ljena po redu mrtvadkih plesov, podobe kakor
David, Samson, Hieronim, boZji grob niso brez zveze z renesan-
¢nimi triumfi in intermediji, saj poleg Magdalene vidimo celo
Kupida, simbol ¢utne ljubezni ... Ta, vesoljna igra ali igra o svetu,
kakor smo Ze rekli, zdruZuje vse dramske prvine od starih zborov,
dramskih epizod, individualnih in elegori¢nih samogovorov ter
raste v mogoéne sprevodne skupine, predstavljajajo¢ dramo &lo-
ve§tva in njegovega odrefenja; s svojimi razmisljanji neprenchoina
opozarja na S$tiri posljednje reéi in na Kristusa sodnika. Ceprav je
sredi§ce pravi pasijon, sega celota od raja do konca sveta.”«

Tako je ujeta dosedanja presoja Skofjeloskega pasijona med dve
skrajnosti, zakaj po prvi verziji je to le ena izmed razvitih razli¢ic
pasijonskih procesij, po drugi verziji pa pravi zarodek baro¢ne
moralitete. Podroben razbor dramskih prvin bi nemara dokazal
dovolj zanesljivo, da je resnica nekako na sredi, zakaj izven vsak-
ega dvoma je dejstvo, da je idejni in sceni¢ni osredek vse Romual-
dove zamisli zgodba o Kristusovem trpljenju, torej misterij na
misti¢ni motiv Zrtve (ne pa drama ¢love§tva od stvarjenja sveta do
poslednje sodbe) — alegori¢ni dodatki, ki ustvarjajo videz mora-
tete, pa imajo naposled le ta namen, ideolosko podpreti zgodbo o
odrednikovem trpljenju, ponazoriti gledalcem kar se da slikovito
misti¢ni pomen tega trpljenja ter z vso zgovornostjo baro¢ne pridi-
garske umetnosti prepricati vernike — o nujnosti pokore.

Bodi kakor ze koli:

Skofjeloski pasijon, to prvo dramsko besedilo v slovenskem
jeziku, ohranjeno v celoti z nazornimi navodili za uprizoritev in
uprizorjeno en suite vsaj med leti 1721—1734, velja oceniti za
gledalitko pri¢evanje o nenavadni kutluri radoZivosti tiste etni¢ne
skupnosti, ki jo je zgodovina navzlic neugodnim druzbenim pogo-
jem preoblikovala v narod in ji ohranila naziv Slovencev.

¥ France Koblar: Starejfa slovenska drama 1951, 150
# Koblar: 150, 151,
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Razbor sprodil in dokumentov o prvih zarodkih slovenske gleda-
lizke dejavnosti odpira zanimivo retrospektivo raziskovalcu, ki
ne prodira po izhojenih poteh.

Ce si odmislimo verjetne uprizoritve v protestantski dobi, ki z do-
kumenti vsaj zaenkrat niso dokazljive, in prve deklamacije ob pri-
hodu protireformatorjev, o katerih imamo le sporodi¢na sporocila
med leti 1599—1607, se da vse, kar vemo kolikor toliko zanesljivega
o prvih zarodkih slovenske gledaliske dejavnosti, obravnavati v
okviru tiste dobe, ki jo moremo imenovati gledaliski barok Srednje
Evrope in smo jo Ze v uvodu razmeijili z nastopom Leopolda I. in
s smrtjo Karla VI. (1658—1740), zakaj v ta okvir se ujamejo vsaj
po ohranjeni dokumentaciji brez posebnih prekinitev vse tri stop-
nje prvega gledaliskega razvoja pri Slovencih: Igra o paradizu,
1657-—1670; verske igre v Rusah, 1680-—1722; pasijonska igra v
Skofji Loki, 1721--1734. Se ve¢: v ta okvir se dovolj skladno uvrs-
¢ajo tudi druga sporocila, ki nakazujejo zapleteno kulturno proble-
matiko na tako izrazito prehodnem ozemlju, kakrino je Ze od nek-
daj slovensko ozemlje — 1660: italijanska opcra, ki jo uprizore
domatini $e pred prihodom prvih beneskih opernih kompanij;
1662: prihod prve nemske igralske druzine, ki jo poznamo pod
polnim nazivom Insbruggerische Comodianten; 1670: Frankopanov
prevodni fragment Moliérovega Dandina; 1689: izid monumental-
nega dela o pretcinem delu slovenskega etni¢nega ozemlja, Die
Ehre dess Hertzogthums Crain, ki ga je napisal Valvasor in ga je
slovstveni zgodovinar zelo uspelo zonacil s temi besedami: »Po
rodu Italijan, po jeziku nemski pisatelj, po srcu pa slovenski rodo-
ljub«, 1691—1707: izid obscine zbirke slovenskih pridig pod na-
slovom Sacrum promptuarium, ki obsega ni¢ manj kakor 2896
strani in jo je napisal primorski rojak patra Romualda, kapucin
Janez Svetokrski, s civilnim imenom italijanskega porekla, Tobija
Lionelli; 1719-1724: izid treh latinskih iger jezuita slovenskega
porekla, Antona Kosutnika; 1728: smrt prvega znanega poklicnega
igralca slovenskega rodu, Franca JoZefa Gogole iz Ljubljane.

Ze iz te beZne obnove znanih podatkov se da sklepati brez pridr-
7kov, da se na slovenskem etni¢nem prostoru uveljavija v tem &asu
Se izraziti kozmopolitizem baro¢ne druzbe v Srednji Evropi, kar je
razvidno Ze iz raznojezi¢nih publikacij in uprizoritev na tem ozem-
lju — da se pa hkrati v naro¢ju te e malone povsern nadnacionalne
ali vsaj anacionalne druzbe razvijajo, resda sprva $e v sporadiénih
sunkih, vendar dovolj vztrajno, prve gledaliske manifestacije v do-
macem jeziku, dokler ne doseZejo vrh in zacasni zakljucek v veliko-
potezni uprizoritvi pasijonske igre v Skofji Loki.

169



Navzlic razvidnemu dejstvu, da tega »nevralgi¢nega vozliséa« v
Srednji Evropi takrat $e¢ niso zajele narodnostne razprtije, niso
bili druzbeni pogoji za nastanek teh prvih slovenskih poizkusov na
gledaliskem polju niti malo ugodni.

Baroc¢no gledalisée je bilo v Srednji Evropi mimo mnoZi¢nih pri-
reditev nekaterih verskih redov, tako kapucinov, mimo ljudske
burke popotnih komedijantov, mimo prigodnih nastopov takratnih
studentov, izrazito plemisko gledalisce, prilagojeno bodisi fevdalno-
patriotiénim teZnjam deZelnih vladarjev, bodisi katoliskemu uni-
verzalizmu jezuitskih organizatorjev. Slovenci so izgubili malone
vse svoje plemstvo Ze v trinajstem stoljetju, saj se je ohranil spo-
min na ta razred samo $e v znamenitem obredu ustoli¢evanja koro-
$kih vojvod na Gosposvetskem polju, ki se je obnavljal v sloven-
skem jeziku kot simbolna izrotitev oblasti deZelnemu vladarju po
svobodnjakih komaj do leta 1414. Tiskano slovensko besedo so
ustvarili protestanti, resda ob podpori deZelnih fevdalcev in z nena-
vadno vnemo, saj so izdali v $tirinstiridesetih letih petdeset sloven-
skih knjig, med njimi dva prevoda Svetega pisma, vendar so bili
ti slovenski intelektualci po svojem poreklu zvecine iz kmeékih in
mescéanskih druzin.

Ob nastopu Leopolda I. so se Slovenci $ele opomogli od inkvizicij-
skega zanosa rekatolizacijskih komisij, ki so po letu 1598 z ognjem
in mefem zatirale protestantizem na slovenskem ozemlju, s tem pa
tudi vsa tiskana pricevanja domaéde tiskane besede. Gmotni temelj
za fevdalno kulturo na tem nemirnem ozemlju so ves ta ¢as ustva-
rjale z delom na polju, v rudnikih, v fuZinah, v cehovskih delav-
nicah in s krvnimi Zrtvami pri deZelni obrambi pred tur$kimi vpadi
mnoZice tladanov in svobodnjakov. Prvi oddih tem mnoZicam je
ponudil $ele mir v Sremskih Karlovcih leta 1699, ko se je zavoljo tur-
skih porazov pomaknila evropska obrambna ¢rta nekoliko bolj na
jug. Vendar je bil to le oddih pred navali azijskih krdel. Kriza fev-
dalnega sistema, tako o¢itna 7e v reformacijskem gibanju, je izzi-
vala na slovenskem ozemlju pogoste notranje nemire. Kmecki
punti, omejeni v §tirinajstem stoletju $e na lokalne akcije, dosezejo
mnozi¢nost in viSek v Sestnajstem stoletju in se obnavljajo v
ve¢jem ali manj$em obsegu vse do velikoga tolminskega punta v
letu 1713. To fevdalno krizo re$i do znatne mere Sele uvedba ab-
solutizma. Po smrti Karla VI. se Ze polagoma uveljavljajo prvi
udinki pragmati¢ne sankcije iz leta 1720, ki z zahtevo po nedelji-
vosti avstrijske drzave izzove centralisti¢no ureditev. Ta ureditev
resda uravnovesi gospodarsko zmogljivost, ne uposteva pa mnogo-
narodnega nadaja avstrijske drzave in prepusda tudi vse kulturno
vodstvo nemski hegemoniji. Ta hegemonija razkraja kozmopoli-
tizem baroéne druzbe, ki je v marsikaterem pogledu spodbujal kul-
turno stvarilnost nemskih narodov v Avstriji in se je navzlic
ostrim upravnim ukrepom obranil na gledaliskem polju vsaj
na slovenskem ozemlju $e malone za vse vladavine JoZefa II.
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Tako je povsem razumljivo, da je gledalitka dejavnost sloven-
skega fevdalnega Iljudstva, ki se je Sele v reformacijskem gibanju
prebujalo v organiziran narod, dosegla svoj prvi visek sredi soraz-
mernega politiCnega zatisja, med leti 1721--1734, 2 uprizoritvami
v Skofji Loki. Ta gledaliski dosezek, resda v tako imenovanem
velikem svetu vsaj doslej malo da neznan Ze zavoljo tega, ker je
to nepopularizirana storitev majhnega naroda, velja tako po domi-
selni idejni zasnovi kakor po organizacijski velikopoteznosti oceniti
za pomemben prispevek k evropski kulturi, saj je to vsaj po ohra-
njenih sporotilih najvecji gledaliski dogodek barocéne dobe na
vsem tem nemirnem ozemlju med Alpami, Panonsko niZino in
Jadranskim morjem.

10

To oceno vzdriuje razbor primerjalnih podatkov o tedanji gle-
dalizki dejavnosti na slovenskem ozemlju, saj daje primerjava med
podatki — med #e obravnavanimi podatki o prvih zarodkih sloven-
skega gledali§¢a, o jezuitskih uprizoritvah v Ljubljani in v Rusah,
o nastopih tujih druZin, nemskih in italijanskih operistov — ncna-
vadno nazoren prercz skozi kulturno zmogljivost v tem casu.

Raziskovalcu, ki tezi po objektivni presoji tega prereza, se
nchote vsiljuje Zelja, da bi to svojo presojo preizkusil se s tujimi
merili, po moZnosti s kar se dd neugodnimi merili, z merili tiste
Sole, ki vsaj doslej $e nikoli ni vkljucila slovenske gledaliske dejav-
nosti v obmodje kulturnih dosezkov Srednje Evrope, &eprav je
morala Ze ob $tudiju lastnih dokumentov zadeti ob to dejavnost,
pa jo je, ¢e jo je ze kdaj omenila, obravnavala le kot periferno,
drugojezi¢no epizodo v zgodovini lastne kulture — skratka, da bi
preizkusil svojo presojo z merili avstrijske, to¢no, dunajske 3ole
gledaliske zgodovine.

Ta 3ola razlikuje dovolj snazno tri vodilna merila za sinteti¢no
presojo gledaliskih pojavov — duhovno stvarilnost, uprizoritveno
zmogljivost, uéinek na druzbo. V izvirniku — Geistes-, Leistungs-,
Wirkungsgeschichte.”

Ce premerimo gledaliski prerez kulturne zmogljivosti sloven-
skega ozemlja v baroénem ¢asu s temi tremi merili, obnavlia pre-
izkus sodb, ki smo jih nakazali po razboru obravnavanih spo-
rodil in dokumentov, pozitivho oceno slovenske gledaliske dejav-
nosti.

Kar se uprizoritvene zmogljivosti tice, resda presega kvantiteta
uvozZenih kulturnih vrednot domaco iznajdljivost, saj to dokazuje
mimo pogostih nemskih in italijanskih gostovanj e neprekinjena

»® Prim. Dietrich: II. Internationaler Kongress fiir Theaterforschung (Ma-
ske und Kothurn 1957, 358, 359; Relazione del Professor Heinz Kindermann,
Atti del IT Congresso internazionale di Storia del teatro 1957, Roma 1960,
38-—45. Kindermann oznacuje duhovno zgodovino gledali$¢a tudi z izrazom
Wesensforschung.
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stalnost jezuitskega gledalis¢a, ki doseie na tem ozemlju nena-
vadno zivljensko dobo stopetinsedemdesetih let. Vendar se prav
v narodju tega gledalisCa, ki po vsej svoji ideologiji propagira zgolj
univerzalizem katoliske cerkve in se v govorici tega univerzalizma,
v lating¢ini, obrada le na omejeni krog izbranih fevdalnih izobra-
Zencev, spocne tisti gledaliski poizkus, ki nikakor ne sodi v jezuitski
spored in vendar doseZe, kakor pricajo sporoéila, najve¢ ponovitev,
resda izven kolegijskih zidov — $tudentovska igra o paradizu.

Vpradanje duhovne stvarilnosti, ali morda bolje: izvirnosti, je
pri tem izrazito prehodnem ozemlju vsaj tako zapleteno kakor vpra-
Sanje baroCnega gledalis¢a v politi¢nem sredi$¢u drzave, na Dunaju.
To gledalis¢e ustvari resda tako razko$me uprizoritve, da jim malo
da ni primere v zgodovini — spomnimo se samo znamenitega konj-
skega baleta za vladavine Leopolda 1. — vendar se organizatorji
tega gledalis¢a ves ta ¢as ljubosumno zgledujejo po versajski rado-
#ivosti Ludvika XIV. in &érpajo malone vse svoje spodbude iz itali-
janske gledaliske sfere. In $e to protivslovje: edina ez vse mere
radoZiva, iz prekipevajode ljudske domisljije spodeta, z vsem ¢arom
lokalnega kolorita ozalj$ana figura tega gledalis¢a je vsaj po pore-
klu izrazito mednarodna — Zanne, Arlequin, Hanswurst.

Z merili tega kozmopolitizma, ki je tako znacilen za baroéno
kulturo, velja oceniti tudi stvarilno silo slovenske gledaliske dejav-
nosti. Kakor je francosko gledalis¢e sprejemalo v tem ¢asu nena-
vadno veliko dragocenih spodbud iz $panske umetnosti in se je
avstrisko gledalisée oplajalo skozi dolga desetletja malone samo
z italijanskimi izku3njami, tako so tudi slovenski organizatorji
spretno prilagajali gledaliskim zahtevam lastne deZele dedis¢ino
Srednje Evrope. Razbor skofjeloskega pasijona razodeva dovolj
razlo¢no, s kak3no dramatursko domiselnostjo in organizacijsko
vnemo se je v tem asimilacijskem procesu uveljavil genius loci, da
je ustvaril uprizoritev, ki dru¥i v Ziv organizem velstoletne izku3nje
evropskega verskega gledalisca.

Raziskava druZbenega u¢inka teh baro¢nih storitev §e stopnjuje
pomen slovenske gledaliske dejavnosti, saj dokazuje Ze povrien
pregled sporoéil in dokumentov, da se je neposredni »gledaligki
uvoz« iz Neméije in Italije omejeval ves ta ¢as le na ozek krog
plemiskih in me&¢anskih gledalcev — druge prireditve, vznikle iz
kulturne lakote tako imenovanih malih ljudi baro¢ne dobe in pri-
lagojene zahtevam teh druzbenih slojev bodisi v $tudentovski im-
provizaciji, bodisi v romarski igri, bodisi v pasijonski procesiji, pa
izzivajo trditev, da se je ta predel baro¢nega gledalis¢a na Sloven-
skem razvil v pravo ljudsko gledaliite.

Zaklju¢na sodba o baro¢nem gledalis¢u na slovenskem ozemlju
navaja raziskovalca na misel, da je prava zgodovina kulturnih stva-
ritev vselej v odlotilni meri primerjalna zgodovina: zgodovina
kulturnih odnosov med narodi. Iz te misli izhaja zakljuek, da smo
pri simfoni¢nem koncertu evropske kulture nemalokdaj pozabili
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na orkester in v svojih ocenah obravnavali samo dirigenta. Nemara
bi ozdravili marsikatero »nevralgi¢no vozli§¢e« na tem nasem sta-
rem in nemirnem kontinentu, ¢e bi se zavedali, da je evropska kul-
tura organska celota, ki so jo ustvarili s skupnimi napori vsi narodi,
mali in veliki. Véliki ustvarajo ideologije, druzbene sisteme, driave,
vendar pogosto pozabljajo na to, da moramo vsi, veliki in mali,
v teh sistemih tudi — Ziveti.

Tako je delez tako imenovanih malih narodov pri ustvarjanju
kulturnih vrednot resda pogosto le v tem, da razumno prebirajo,
ohranjajo, obnavljajo iznajdbe velikih, vendar bi nasa skupna kul-
tura ne ohranila svoje stalnosti in se ne obnavljala, ¢e bi mali
z Zivljensko modrostjo stalno ogroZenih in bridko izkuSenih ne
spravljali iznajdb velikih na ¢love$ko mero, zakaj nemara je prav
v tem nalelu, v izbiri in ohranjevanju, v obnavljanju Zivljenskih
moznosti, kulturno poslanstvo malih narodov.

Studija Baroéna kultura v srednji Evropi in izvori slovenskega gledaliica
je bila napisana kot predavateljski prispevek k temi leta 1958 Qu'est<ce que
la civilisation occidentale za oddelek Etude des Civilisations du Centre Euro-
péen Universitaire univerze v Nancyju. Avtor obnavlja in dopolnjuje v tej
$tudiji raziskovalne rezultate, ki jih je delno objavil Ze v poizskusih Obris
gledali$ke zgodovine pri Slovencih (Novi svet 1948) in Evropeizacija sloven-
ske gledaliSke kulture (Linhartovo izrot¢ilo 1957). Nova obdelava tistih pre-
delov obeh poizkusov, ki so obravnavali sporotila o izvorih slovenske gleda-
liske dejavnosti, se je pokazala za nujno Ze zavoljo tega, ker vsebuje besedilo
iz leta 1948 poleg nekaterih netoénosti tudi nekatera nejasna mesta, besedilo
iz leta 1957 pa je bilo sprico omejenega prostora tako skréeno, da dokazo-
valni postopek v razpravi ni nadel zadovoljivega izraza. Nancy§ka verzija leta
1958 je nastala iz dognanj ponovnega raziskovanja virov, podrobne preiskave
doslej objavljenega gradiva in predavateljske in raziskovalne dejavnosti
avtorjeve na Akademiji za igralsko umetnost v Ljubljani med leti 1946—1957.
Vadilni motiv vseh teh raziskav je razviden iz dokazovalnega postopka v raz-
pravi: to je spoznanje, da lahko da prava dognanja le tak3na gledaliska
zgodovina, ki temelji na primerjalnih raziskavah. Ti vidiki so omogodili pre-
vrednotenje dosedanjih raziskovalnih dognanj, tako da velja novo besedilo
oceniti kot prvi poizkus sinteti¢ne $tudije o izvorih slovenskega gledalisca,






